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Mardi 28 décembre 2021 
Cours no 141 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 141° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser à trois nouvelles répliques du dialogue que nous 
avons commencé à étudier la semaine dernière, et dans lequel le médecin demandait à 
son patient de lui décrire les symptômes qui l'avaient poussé à venir le consulter. 


Dans les trois répliques que nous allons étudier aujourd’hui, le malade explique donc au 
médecin ce dont il souffre et les symptômes qu'il ressent. 





Commençons par examiner la première réplique du malade qui est constituée de deux 
courtes phrases. 


4 ® » , e 
La première (9551 (5 dl 4) est composée de cinq termes, dont un seul est nouveau dans 
cette série de cours. 


= (&ji) --> nom (el) qui signifie « douleur ». 
Les autres composants de cette phrase ont déjà été expliqués dans les cours précédents. 


On y trouve la construction (4) qui est composée de la particule (5), suivie du pronom 
personnel attaché (&) qui correspond à la 1° personne du singulier. Comme nous l'avons 
rappelé dans le cours précédent, on peut utiliser ce type de construction en arabe 
littéraire pour indiquer que la personne auquel se réfère le pronom personnel souffre 
d’une maladie ou une douleur. 


L'ensemble (gi 4) signifie donc « j'ai une douleur ». 


= (4) particule du cas indirect (5%! $&) = « à » pour indiquer la position. 


32 : 
= (6591) nom = « l'oreille ». 
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Traduction littérale : « Avec — moi — une douleur — à — l'oreille » 
Sens de la phrase : « J’ai une douleur à l'oreille » 


Si on considère ce que nous avons appris dans le dialogue précédent, on peut noter ici 
que nous connaissons maintenant deux manières d'interroger et de renseigner sur une 
douleur ou une maladie. 


Qu'est-ce que vous ressentez ? Je ressens une douleur à l'oreille 


’ 3$ .#É 
9 EL fil OS à AL . 


Cd 


Qu'est-ce que vous avez ? J'ai une douleur à l'oreille 


Intéressons-nous maintenant à la suite de la réplique du malade qui est composée de 
quatre termes dont deux que nous avons déjà rencontré précédemment. 

> (c6à ais) 

= (Y) --> particule (L$5+) qui est utilisée ici pour faire la négation du verbe à l’inaccompli 
placé après elle. 


= (244) --> verbe (4xi) conjugué à la 1° personne du singulier, au temps de l’inaccompli 
(£ all) et qui signifie « j'entends ». 


= (J) --> particule du cas indirect (il 5) qui dans ce contexte correspond au sens de la 
préposition « avec ». 


= (Z323) --> nom (pl) qui signifie « clarté », « netteté » ou aussi dans d’autres contextes 
« évidence ». 


Traduction littérale : « Je n’entends pas — avec -— clarté » 
Sens de la phrase : « je n’entends pas clairement » ou encore « Je n’entends pas bien ». 


> (ca Rail Ÿ «ON çà AÏ ça) 
= « J'ai une douleur à l'oreille et je n’entends pas bien ». 


Après avoir obtenu ces informations, le médecin pose ensuite une nouvelle question au 
malade. 


> (S él à A AI GP) 


rl 
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Dans cette question, on retrouve la particule (à) que vous connaissez bien, ainsi que la 
particule "hamza d'interrogation" (i) et la particule (ai) que nous avons déjà rencontrée 
dans les cours 59 et 60, et qu’on utilise pour proposer un choix de réponse à 


l'interlocuteur, et qui correspond en français à la conjonction « ou » ou encore « ou 
bien ». 


Les deux termes restants sont des noms qui sont employés en tant qu'adjectifs. 
= (4Y1) --> nom (al) qui signifie « droite », dans le sens du côté droit. 
= (Sri) --> nom (al) qui signifie « gauche ». 


Traduction littérale : « Est-ce que — à la droite — ou — à — la gauche ? » 
Sens de la phrase : « A droite ou à gauche ? » (à l'oreille droite ou à la gauche ?) 


Le malade répond ensuite à cette question en disant : 


> (ill LÉ) = « A droite » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 141° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah a la fin de cette semaine avec le 142% mini-cours, dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de conjugaison contenues dans 
ces trois répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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